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FR FRANÇAIS
Traduction complète des instructions originales

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS 
GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

a	ATTENTION! - Pour la sécurité des personnes, il est im-
portant de respecter ces instructions.

a	ATTENTION! - Instructions importantes pour la sécurité : 
donc, conservez ces instructions.

a	ATTENTION! - Toutes les opérations d’installation, de 
connexion, de test, de mise en service et de maintenance 
du dispositif doivent être effectuées exclusivement par 
un technicien qualifié et compétent.

OPÉRER DANS DES CONDITIONS DE SÉCURITÉ!

a	ATTENTION! - Respectez les avertissements suivants :
	– Ne modifiez aucune partie du dispositif. Les opérations non au-
torisées peuvent provoquer des dysfonctionnements. Le fabri-
cant décline toute responsabilité pour les dommages résultant 
de modifications arbitraires du produit.

	– Évitez que la batterie de secours soit immergée dans l’eau ou d’au-
tres substances liquides. Si des liquides ont pénétré à l’intérieur du 
dispositif, déconnectez-le immédiatement de l’automatisme et con-
tactez le Service Assistance Nice S.p.A. ; l’utilisation du dispositif 
dans de telles conditions peut présenter des risques pour la sécurité.

	– Ne placez pas le dispositif près de sources de chaleur ni ne 
l’exposez à des flammes nues. Ces actions peuvent l’endom-
mager et provoquer des dysfonctionnements.

	– Avant d’installer et de connecter la batterie, débranchez 
l’alimentation électrique du système.

	– Avant de procéder à l’installation de la batterie, vérifiez l’intégrité 
du produit et l’adéquation du modèle choisi en consultant les 
“caractéristiques techniques du produit”.

	– Ne procédez pas à l’installation si vous avez des doutes de 
quelque nature que ce soit et demandez des éclaircissements 
au Service Assistance Nice S.p.A..

	– Le matériau d’emballage du produit doit être éliminé dans le 
plein respect de la réglementation locale.

	– En cas de longues périodes de non-utilisation, pour éviter le ri-
sque de fuite de substances nocives de la batterie de secours, 
il est préférable de la déconnecter de l’automatisme et de la 
conserver dans un endroit sec.

	– Ce dispositif peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus 
et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connais-
sances, s’ils ont été supervisés ou instruits concernant l’utilisation 
sécurisée du dispositif et comprennent les dangers impliqués.

	– Les enfants ne doivent pas jouer avec le dispositif.
	– Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans supervision.

DESCRIPTION DU PRODUIT ET 
DESTINATION D’UTILISATION

Ce produit est une batterie de secours conçue pour une utilisation dans 
les systèmes d’automatisation de portails et de portes de garage utilisant 
des unités de contrôle Nice S.p.A. conformes au règlement de veille et 
équipées de connecteurs à 10 broches.
Ce produit fait partie d’un système d’alimentation de secours qui garantit 
le fonctionnement même en l’absence de courant secteur. L’alimentation 
de secours est assurée par des batteries qui doivent être maintenues 
chargées. Le mode veille ne s’activera qu’à la fin de la fonction de charge 
des batteries.

a	ATTENTION! - Toute utilisation autre que celle décrite est 
considérée comme inappropriée et interdite!

La batterie fournit une alimentation de secours à un système d’automati-
sation en cas de panne de courant (black-out).
Lorsque la batterie est chargée, elle peut garantir environ dix opérations de 
l’automatisation. D’autres caractéristiques sont décrites dans le chapitre 
“Caractéristiques techniques du produit”.

INSTALLATION ET CONNEXION

Pour installer et connecter la batterie, reportez-vous au manuel d’in-
structions de l’automatisme auquel elle doit être connectée.

ESSAIS ET MISE EN SERVICE

Les vérifications suivantes doivent être effectuées immédiatement après 
avoir connecté la batterie de secours à l’unité de commande.
1.	 Sur la batterie de secours :  vérifiez que le voyant ”L1” (fig.1) est allumé 

en rouge ; cela indique que la batterie fournit de l’énergie au système. 
Sur l’unité de commande : vérifiez que les voyants indiquent 
le bon fonctionnement de l’unité de commande. Si le résultat 
est négatif, il est probable que la batterie de secours soit com-
plètement déchargée. À ce stade, avec l’automatisation alimen-
tée par le secteur, effectuez l’opération décrite au point ”2”.
Important - Attendez quelques heures avant de vérifier à nouveau 
le fonctionnement.

2.	 Connectez le système d’automatisation au secteur et vérifiez que 
le voyant ”L1” (fig.1) de la batterie de secours clignote en rouge à 
intervalles d’environ une seconde. Cela indique que la batterie se 
recharge correctement.

3.	 Faites effectuer à l’automatisation au moins une opération com-
plète d’ouverture et de fermeture pour vérifier le bon fonctionne-
ment de l’ensemble du système alimenté par le secteur.

4.	 Déconnectez le système d’automatisation du secteur et vérifiez 
que le voyant ”L1” (fig.1) de la batterie de secours est allumé 
en rouge ; puis, faites effectuer à l’automatisation au moins une 
opération complète d’ouverture et de fermeture pour vérifier le bon 
fonctionnement de l’ensemble du système alimenté par la batterie 
de secours.

DESCRIPTION DES LEDS D’ÉTAT
État du PRS100 Type de clignotement

En cours de mise sous 
tension

2 CLIGNOTEMENTS ROUGES au 
démarrage

Normal CLIGNOTEMENT VERT à intervalles d’une 
seconde

Alimentation par le PRS100 ROUGE FIXE

Chargement du PRS100 Clignotement rouge à intervalles d’une 
seconde

Mode économie d’énergie 
(veille)

Clignotement vert : 100 ms allumé et trois 
secondes éteint

En erreur Clignotement rouge rapide (toutes les 200 
ms)

Remarque : 	 Modèles PRS100 : la vitesse des opérations d’automa-
tisation avec ces modèles de batterie de secours, en fon-
ction du type de système d’automatisation auquel elle est 
connectée, peut se faire à une vitesse “lente”, même si la 
vitesse est réglée sur “rapide”.

5.	 Après avoir effectué toutes ces vérifications, reconnectez le sy-
stème d’automatisation au secteur.

ÉLIMINATION DU PRODUIT

l	Ce produit fait partie intégrante de l’automatisation et 
doit donc être éliminé avec elle.

Comme pour les opérations d’installation, les opérations de démontage 
en fin de vie de ce produit doivent être effectuées par du personnel qualifié.
Ce produit est composé de différents types de matériaux : certains peu-
vent être recyclés, d’autres doivent être éliminés. Renseignez-vous sur les 
systèmes de recyclage ou d’élimination prévus par la réglementation en 
vigueur sur votre territoire pour cette catégorie de produits.

a	ATTENTION! - Ce produit contient des batteries au plomb 
qui doivent être démontées et éliminées selon les procéd-
ures spécifiques à ce type de batterie.

a	ATTENTION! - Certaines parties du produit peuvent con-
tenir des substances polluantes ou dangereuses qui, si 
elles sont dispersées dans l’environnement, pourraient 
provoquer des effets nocifs sur l’environnement et la san-
té humaine.
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a	Comme indiqué par le symbole adjacent, 
il est interdit de jeter ce produit avec les 
déchets ménagers. Effectuez donc une “col-
lecte séparée” pour l’élimination, confor-
mément aux méthodes prévues par les rég-
lementations en vigueur dans votre région, 
ou retournez le produit au revendeur lors de 
l’achat d’un nouveau produit équivalent.

a	ATTENTION! - Les réglementations locales en vigueur 
peuvent prévoir des sanctions sévères en cas d’éliminat-
ion abusive de ce produit.

ENTRETIEN DU PRODUIT

La batterie de secours ne nécessite aucun entretien, mais en cas de lon-
gues périodes de non-utilisation, il est conseillé de la déconnecter de l’au-
tomatisme et de la conserver dans un endroit sec.
Le remplacement des accumulateurs devient nécessaire lorsque, en rai-
son du vieillissement, l’autonomie de la batterie est sensiblement réduite. 
Cette opération ne peut être effectuée que par du personnel technique 
qualifié ; contactez le Service Assistance Nice S.p.A..

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU PRODUIT
PRS100

Typologie Kit de batteries 24 V complet avec chargeur pour l’alimentation des automatismes de portails et portes 
automatiques en cas de manque de tension électrique du réseau.

Technologie adoptée Accumulation d’énergie électrique avec accumulateurs hermétiques au plomb sans entretien

Tension de charge-décharge 28 V à charge maximale; 16 V à décharge maximale (la batterie se déconnecte automatiquement lorsqu’elle est 
complètement déchargée)

Courant fourni 6 A nominaux;
8 A pendant 3 secondes, au démarrage

Capacité d’accumulation 1,2 Ah, correspondant à une autonomie d’environ 12 heures avec l’automatisme en veille; ou 5 minutes avec une 
charge de 4 A correspondant à une moyenne d’au moins 10 manœuvres

Temps de recharge complète Environ 16 heures
Mode veille tout Automatique à la fin du cycle de charge
Consommation en veille <0,300 W

Durée de vie des accumulateurs Estimée entre 4 et 6 ans; ou plus de 1000 cycles pour une profondeur de décharge de 30%, plus de 500 cycles 
pour une décharge de 50%, plus de 200 cycles pour une décharge de 100%.

Température ambiante de 
fonctionnement de la batterie

De -20 à 55°C (l’efficacité des accumulateurs diminue avec la température; à -10°C l’efficacité est de 30%; la durée de 
vie des accumulateurs diminue avec l’augmentation de la température; à 40°C la durée de vie peut être réduite à 2 ans)

Utilisation en atmosphère acide, 
saline ou potentiellement explosive Non

Montage et connexions Insertion dans les compartiments spécialement conçus des centrales ou motoréducteurs.
Connexion avec câble spécifique fourni

Niveau de protection IP 30 (utilisation uniquement à l’intérieur des centrales ou motoréducteurs ou autres environnements protégés)
Dimensions 104 x 53 x h 143 mm
Poids 1450 g
Battery temperature range décharge : -20-55°C | en charge : -20-40 °C | stockage : 15-50°C

l	Avertissement

	– Les produits PRS100 sont fabriqués par Nice S.p.a. (TV).
	– Toutes les caractéristiques techniques indiquées se réfèrent à une température ambiante de 20°C (± 5°C).
	– Nice S.p.a. se réserve le droit de réaliser des modifications sur les produits à tout moment qu’il le jugera nécessaire, en maintenant en tout 
cas la même fonctionnalité et finalité d’utilisation.

	– Les performances des accumulateurs au plomb sont influencées par les conditions d’utilisation : température, courant absorbé, état de char-
ge et ancienneté de l’accumulateur peuvent altérer sensiblement les données indiquées.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ SIMPLIFIÉE DE L’UE

Nice S.p.A., fabricant de cet équipement, déclare qu’il est conforme à la directive 2014/30/UE (EMC) et à la directive 2014/35/UE (LVD). Le manuel 
d’instructions et le texte complet de la déclaration de conformité de l’UE sont disponibles à l’adresse Internet suivante : www.niceforyou.com ; dans la 
section “support” et “téléchargements”.

https://www.niceforyou.com/it
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ENGLISH
Translation of the original instructions in full

GENERAL SAFETY WARNINGS AND 
PRECAUTIONS

a	CAUTION! - For personal safety it is important to observe 
these instructions.

a	CAUTION! - Important safety instructions: keep these in-
structions in a safe place.

a	CAUTION! - All product installation, connection, testing, 
commissioning and maintenance operations must be 
performed exclusively by a qualified and skilled techni-
cian.

OPERATE IN SAFE CONDITIONS!

a	CAUTION! - Observe the following warnings:

	– Never apply modifications to any part of the device. Operations 
other than as specified can only cause malfunctions. The man-
ufacturer declines all liability for damage caused by makeshift 
modifications to the product.

	– Ensure that the buffer battery cannot come into contact with 
water or other liquids. If liquids penetrate the device interior, 
disconnect it immediately from the automation and contact the 
Nice Assistance Service; use of the device in these conditions 
constitutes a hazard.

	– Never place the device near to sources of heat and never ex-
pose to naked flames. This may damage the unit and cause 
malfunctions.

	– Disconnect the system from the power mains before in-
stalling and connecting the battery.

	– Before proceeding with battery installation, check the condition 
of the product components and suitability of the selected model 
with reference to the product technical specifications.

	– If in any doubt regarding installation, do not proceed and con-
tact the Nice Technical Assistance for clarifications.

	– The product packaging material must be disposed of in full ob-
servance of current local legislation governing waste disposal.

	– In the event of periods of disuse, disconnect it from the auto-
mation and store in a dry location to avoid the risk of leaks of 
harmful substances.

	– This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the ap-
pliance in a safe way and understand the hazards involved.

	– Children shall not play with the appliance.
	– Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.

PRODUCT DESCRIPTION AND INTENDED 
USE

This product is a buffer battery designed for use in automations for gates 
and garage doors using Nice S.p.A. standby-compliant control units 
equipped with 10-pin connectors.
This product is part of an emergency power supply system that ensures 
operation even in the absence of the electrical grid. The emergency power 
supply is provided through batteries that must be kept in a charged state.
The standby mode will only activate at the end of the battery charging 
function.

a	CAUTION! - Any use other than as described herein is to 
be considered improper and is strictly prohibited!

The battery supplies emergency power to an automation in the event of a 
sudden power failure (black-out).
When the battery is charged it can guarantee automation autonomy of 
approx. 10 manoeuvres. Other characteristics are provided in the chapter 
“Product Technical Specifications”.

INSTALLATION AND CONNECTION

Proceed with installation and connection of the battery, with reference to 
the instruction manual of the automation to which it is to be connected.

TESTING AND COMMISSIONING

The following checks must be performed immediately after connecting the 
buffer battery to the control unit
1.	 On the buffer battery: ensure that led “L1” (fig.1) is lit and color 

red; this indicates that the battery is supplying power to the system. 
On the Control unit: ensure that the leds indicate correct opera-
tion of the control unit. If the result is not positive the buffer battery 
is probably discharged. At this point, with the automation pow-
ered by the mains, perform the operation described in point “2”. 
Important   – Wait a few hours before repeating the operation 
check.

2.	 Connect the automation to the electric mains and ensure that buffer 
battery led “L1” (fig.1) blinking color red (one second). This indi-
cates that the battery is recharging correctly.

3.	 Run a complete Opening or Closing manoeuvre of the automation 
to ensure correct operation of the entire system when powered by 
the mains.

4.	 Disconnect the automation from the mains and ensure that buffer 
battery led “L1” (fig.1) is lit and color red; then run at least one 
complete Opening and Closing manoeuvre of the automation to 
ensure correct operation of the entire system when powered by the 
buffer battery.

LED STATUS  DESCRIPTION
Status of PRS100 Type of status

Power-on PRS100 Two BLINKING RED (when power-on)

Idle BLINKING GREEN one second on and 
one off

Erogation PRS100 LIT RED
Charging PRS100 Blinking red one second on and one off

Standby Blinking green 100 ms on and three off

Error Blinking red fast blinking (200 ms)

Note: 	 Models PRS100: the speed of automation manoeuvres with 
these models of buffer battery, according to the type of automa-
tion connected, may be low even if the speed is set to high”.

5.	 At the end of the above checks, reconnect the automation to the 
power mains.

DISPOSAL OF THE PRODUCT

l	This product constitutes an integral part of the automation 
system, therefore it must be disposed of along with it.

As in installation, also at the end of product lifetime, the disassembly and 
scrapping operations must be performed by qualified personnel.
This product is made up of different types of material, some of which can 
be recycled while others must be disposed of. Seek information on the 
recycling and disposal systems envisaged by the local regulations in your 
area for this product category.

a	CAUTION! - This product contains lead-acid batteries 
that must be disassembled and disposed of in the man-
ner specific to this type of battery.

a	CAUTION! - Some parts of the product may contain pol-
lutant or hazardous substances which, if disposed of into 
the environment, may cause serious damage to the envi-
ronment or physical health.
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a	CAUTION! - As indicated by the sym-
bol on the left, disposal of this product 
in domestic waste is strictly prohibited. 
Separate the waste into categories for 
disposal, according to the methods envi-
saged by current legislation in your area, 
or return the product to the retailer when 
purchasing a new version.

a	CAUTION! - Local legislation may envisage serious fines 
in the event of abusive disposal of this product.

PRODUCT MAINTENANCE

The buffer battery does not require maintenance, but in the event of pro-
longed disuse, disconnect from the automation and store in a dry location.
Replacement of batteries is required when autonomy is significantly re-
duced due to age. This operation may only be performed by qualified 
technical personnel; contact Nice S.p.A. for assistance.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
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TECHNICAL SPECIFICATIONS OF PRODUCT
PRS100

Type Kit of 24 V batteries complete with battery charger for powering automations for  automatic gates and doors in the 
event of a mains power failure

Technology adopted Accumulation of electric energy with hermetically sealed lead batteries (maintenance free)

Charge-discharge voltage 28 V at maximum charge; 16 V at maximum discharge (the battery is disconnected automatically when totally 
discharged)

Current delivered 6 A nominal;
8 A for 3 seconds, on start-up

Accumulation capacity 1,2 Ah, corresponding to an autonomy of approx. 12 hours with automation on stand-by or 5 minutes with a charge of 4 
A corresponding to an average  of at least 10 manoeuvres

Complete recharge time Approx. 16 hours
Standby All Auto entering standby mode at the end of battery complete recharge
Standby mode power consumption <0,300 W

Battery lifetime Estimated at 4 ÷ 6 years; or over 1000 cycles for discharge level of 30%, over 500 cycles for discharge at 50%, 
over 200 cycles for discharge of 100%

Battery ambient operating 
temperature

From - 20 to + 55°C (battery efficiency is reduced in proportion to a decrease in temperature, at -10°C efficiency is 
30%; the battery lifetime decreases on an increase in temperature; at 40°C lifetime may be reduced to 2 years)

Use in acid, saline or potentially 
explosive atmospheres No

Assembly and connections Insertion in specific compartments in control units or gearmotors. Connection by means of specific cable supplied
Protection rating IP 30 (use only inside control unit or gearmotors or other protected environments
Dimensions 104 x 53 x h 143 mm
Weight 1450 g
Battery temperature range discharge:-20-55°C | in charge: -20-40 °C | storage: 15-50°C

l	WARNINGS

	– The products PRS100 are produced by Nice S.p.a. (TV).
	– All technical specifications stated herein refer to an ambient temperature of 20°C (± 5°C).
	– Nice S.p.a. reserves the right to apply modifications to products at any time when deemed necessary, maintaining the same intended use 
and functionality.

	– Lead battery performance is influenced by the relative conditions of use: temperature, absorbed current, charge status, and age of the battery 
can cause significant variations to the original specifications.

SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY

Nice S.p.A. manufacturer of this equipment, declares that it is in compliance with Directive 2014/30/EU (EMC) and Directive 2014/35/EU (LVD). The 
instruction manual and the full text of the EU Declaration of Conformity are available at the following Internet address: www.niceforyou.com; under 
“support” and “download”.

https://www.niceforyou.com/it
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ITALIANO
Istruzioni originali e complete

  AVVERTENZE E PRECAUZIONI GENERALI 
PER LA SICUREZZA

a	ATTENZIONE! - Per la sicurezza delle persone è impor-
tante rispettare queste istruzioni.

a	ATTENZIONE! - Istruzioni importanti per la sicurezza: 
quindi, conservare queste istruzioni.

a	ATTENZIONE! - Tutte le operazioni d’installazione, di col-
legamento di collaudo, di messa in servizio e di manuten-
zione del dispositivo devono essere effettuate esclusiva-
mente da un tecnico qualificato e competente.

OPERARE IN CONDIZIONI DI SICUREZZA!

a	ATTENZIONE! - Rispettare le seguenti avvertenze:
	– Non eseguire modifiche su nessuna parte del dispositivo. Ope-
razioni non permesse possono causare solo malfunzionamenti. 
Il costruttore declina ogni responsabilità per danni derivanti da 
modifiche arbitrarie al prodotto.

	– Evitare che la batteria tampone possa venire immersa in acqua o 
in altre sostanze liquide. Qualora sostanze liquide siano penetrate 
all’interno del dispositivo, scollegarla immediatamente dall’auto-
matismo e rivolgersi al Servizio Assistenza Nice S.p.A.; l’uso del 
dispositivo in tali condizioni può causare situazioni di pericolo.

	– Non mettere il dispositivo vicino a fonti di calore né esporlo a 
fiamme libere. Tali azioni possono danneggiarlo ed essere causa 
di malfunzionamenti.

	– Prima di effettuare l’installazione e il collegamento della 
batteria togliere l’alimentazione elettrica all’impianto.

	– Prima di procedere all’installazione della batteria, verificare l’inte-
grità del prodotto e l’adeguatezza del modello scelto consultan-
do le “caratteristiche tecniche del prodotto”.

	– Non procedere con l’installazione se si hanno dubbi di qualun-
que natura e richiedere eventuali chiarimenti al Servizio Assi-
stenza Nice S.p.A..

	– Il materiale dell’imballaggio del prodotto deve essere smaltito nel 
pieno rispetto della normativa presente a livello locale.

	– Nel caso di lunghi periodi di inutilizzo, per evitare il rischio di 
perdite di sostanze nocive dalla batteria tampone è preferibile 
scollegarla dall’automatismo e custodirla in un luogo asciutto.

	– Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari 
o superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e conoscen-
za, se sono stati istruiti o supervisionati riguardo all’uso dell’ap-
parecchio in modo sicuro e comprendono i pericoli coinvolti.

	– I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
	– La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate dai 
bambini senza supervisione.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E  
DESTINAZIONE D’USO

Questo prodotto è una batteria tampone progettata per l’utilizzo in au-
tomazioni per cancelli e porte da garage che utilizzano centraline Nice 
S.p.A. conformi alla normativa standby e dotate di connettori a 10 poli.
Questo prodotto è parte di un sistema di alimentazione di emergenza che 
garantisce il funzionamento anche in mancanza della rete elettrica. L’ali-
mentazione di emergenza avviene attraverso batterie che devono essere 
mantenute nello stato di carica. Il modo standby si attiverà solo al termine 
della funzione di carica delle batterie.

a	ATTENZIONE! - Qualsiasi altro uso diverso da quello de-
scritto è da considerarsi improprio e vietato!

La batteria fornisce alimentazione di emergenza ad un’automazione, nei 
casi di mancanza di energia elettrica (black-out).
Quando la batteria è carica, riesce a garantire all’automazione un’autono-
mia di circa dieci manovre. Altre caratteristiche sono descritte nel capitolo 
“Caratteristiche tecniche del prodotto”.

INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTO

Per eseguire l’installazione e il collegamento della batteria, fare riferimento 
al manuale istruzioni dell’automatismo al quale quest’ultima deve essere 
collegata.

COLLAUDO E MESSA IN SERVIZIO

Le seguenti verifiche vanno eseguite immediatamente dopo aver collegato 
la batteria tampone alla Centrale di comando.
1.	 Sulla batteria tampone: verificare che il led “L1” 

(fig.1) sia acceso di colore rosso; questo indica che 
la batteria sta fornendo energia elettrica all’impianto. 
Sulla Centrale: verificare che i led presenti segnalino il cor-
retto funzionamento della Centrale. Se il risultato non è posi-
tivo, è probabile che la batteria tampone sia completamen-
te scarica. A questo punto, con l’automazione alimentata 
dalla rete elettrica, eseguire l’operazione descritta al punto “2”. 
Importante – Attendere qualche ora, prima di eseguire nuovamen-
te la verifica di funzionamento.

2.	 Collegare l’automazione alla rete elettrica e, verificare che il led 
“L1” (fig.1) della batteria tampone, lampeggi di colore rosso con 
cadenza di circa un secondo. Questo indica che la batteria si sta 
ricaricando correttamente.

3.	 Far eseguire all’automazione almeno una manovra completa di 
Apertura e di Chiusura, per verificare il corretto funzionamento 
dell’intero impianto alimentato dalla rete elettrica.

4.	 Scollegare l’automazione dalla rete elettrica e, verificare che il led 
“L1” (fig.1) della batteria tampone, sia acceso di colore rosso; 
quindi, far eseguire all’automazione almeno una manovra completa 
di Apertura e di Chiusura, per verificare il corretto funzionamento 
dell’intero impianto alimentato dalla batteria tampone.

DESCRIZIONE LED DI STATO
Stato del PRS100 Tipo di lampeggio

In fase di accensione 2 LAMPEGGI ROSSI all’avvio

Normale LAMPEGGIO VERDE con cadenza un 
secondo

Erogazione da parte del 
PRS100 ROSSO FISSO

Caricamento della PRS100 Lampeggio rosso con cadenza un secondo
Modalità risparmio energia 
(stanby)

Lampeggio verde 100 ms acceso e tre 
secondi spento

In errore Lampeggio rosso veloce  (ogni 200ms)

Nota: 	 Modelli PRS100: la velocità di esecuzione delle manovre 
dell’automazione con questi modelli di batteria tampone, in base 
al tipo di automatismo al quale questa è collegata, potrebbe av-
venire con una velocità “lenta”, anche se la velocità è impostata 
su “veloce”.

5.	 Al termine di tutte queste verifiche, ricollegare l’automazione alla 
rete elettrica.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

l	Questo prodotto è parte integrante dell’automazione, e 
dunque, deve essere smaltito insieme con essa.

Come per le operazioni d’installazione, anche al termine della vita di que-
sto prodotto, le operazioni di smantellamento devono essere eseguite da 
personale qualificato.
Questo prodotto è costituito da vari tipi di materiali: alcuni possono essere 
riciclati, altri devono essere smaltiti. Informatevi sui sistemi di riciclaggio o 
smaltimento previsti dai regolamenti vigenti sul vostro territorio, per questa 
categoria di prodotto.

a	ATTENZIONE! - Questo prodotto contiene delle batterie 
al piombo che devono essere smontate e smaltite con le 
modalità specifiche per questo tipo di batteria.

a	ATTENZIONE! - Alcune parti del prodotto possono con-
tenere sostanze inquinanti o pericolose che, se disper-
se nell’ambiente, potrebbero provocare effetti dannosi 
sull’ambiente stesso e sulla salute umana.
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a	Come indicato dal simbolo a lato, è vietato 
gettare questo prodotto nei rifiuti dome-
stici. Eseguire quindi la “raccolta separa-
ta” per lo smaltimento, secondo i metodi 
previsti dai regolamenti vigenti sul vostro 
territorio, oppure riconsegnare il prodotto 
al venditore nel momento dell’acquisto di 
un nuovo prodotto equivalente.

a	ATTENZIONE! - I regolamenti vigenti a livello locale pos-
sono prevedere pesanti sanzioni in caso di smaltimento 
abusivo di questo prodotto.

MANUTENZIONE DEL PRODOTTO

La batteria tampone non necessita di alcuna manutenzione, ma nel caso 
di lunghi periodi d’inutilizzo è opportuno scollegarla dall’automazione e 
custodirla in un luogo asciutto.
La sostituzione degli accumulatori si rende necessaria quando, per effet-
to dell’invecchiamento, l’autonomia della batteria si riduce sensibilmente. 
Questa operazione può essere eseguita solo da personale tecnico qualifi-
cato; rivolgersi al Servizio assistenza Nice S.p.A..

CARATTERISTICHE TECNICHE

L1 L1

PRS100

 1

CARATTERISTICHE TECNICHE DEL PRODOTTO
PRS100

Tipologia Kit di batterie 24 V completo di caricabatterie per l’alimentazione di automatismi di cancelli e portoni automatici 
nel caso di mancanza di tensione elettrica di rete.

Tecnologia adottata Accumulo di energia elettrica con accumulatori ermetici al piombo senza manutenzione

Tensione carica-scarica 28 V alla massima carica; 16 V alla massima scarica (la batteria viene automaticamente scollegata quando è 
totalmente scarica)

Corrente erogabile 6 A nominali;
8 A per 3 secondi, allo spunto

Capacità di accumulo 1,2 Ah, corrispondenti ad una autonomia di circa 12 ore con automatismo in stand-by; oppure 5 minuti con un carico 
di 4 A corrispondenti ad una media di almeno 10 manovre

Tempo di ricarica completa 16 ore circa
Standby tutto Automatico al termine di ciclo carica
Consumo in standby <0,300 W

Vita accumulatori Stimata in 4 ÷ 6 anni; oppure, oltre 1000 cicli per profondità di scarica del 30%, oltre 500 cicli per scarica del 
50%, oltre 200 cicli per scarica del 100%.

Temperatura ambiente di 
funzionamento della batteria

Da - 20 a 55°C (l’efficienza degli accumulatori diminuisce col diminuire della temperatura, a -10°C l’efficienza è del 
30%; la vita degli accumulatori diminuisce con l’aumentare della temperatura, a 40°C la vita può ridursi a 2 anni)

Utilizzo in atmosfera acida, salina o 
potenzialmente esplosiva No

Montaggio e collegamenti Inserimento nei vani appositamente predisposti delle centrali o motoriduttori. 
Collegamento con apposito cavetto in dotazione

Grado di protezione IP 30 (utilizzo solo all’interno delle centrali o motoriduttori o altri ambienti protetti)
Dimensioni 104 x 53 x h 143 mm
Peso 1450 g
Intervallo di temperatura della batteria in erogazione:-20-55°C | in carica: -20-40 °C |  stoccaggio: -15-50°C

l	Avvertenza

	– I prodotti PRS100 sono prodotti da Nice S.p.a. (TV).
	– Tutte le caratteristiche tecniche riportate, sono riferite ad una temperatura ambientale di 20°C (± 5°C).
	– Nice S.p.a. si riserva il diritto di apportare modifiche ai prodotti in qualsiasi momento lo riterrà necessario, mantenendone comunque la stessa 
funzionalità e destinazione d’uso.

	– Le prestazioni degli accumulatori al piombo sono influenzati dalle condizioni di utilizzo: temperatura, corrente assorbita, stato di carica e l’an-
zianità dell’accumulatore possono far variare sensibilmente i dati riportati.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE SEMPLIFICATA

Nice S.p.A. fabbricante di questa apparecchiatura dichiara che essa è conforme alla direttiva 2014/30/UE (EMC) e alla direttiva 2014/35/UE (LVD). 
Il manuale di istruzioni ed il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: www.niceforyou.com; alla 
sezione “supporto” e “download”.

https://www.niceforyou.com/it
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POLSKI
Pełne tłumaczenie oryginalnej instrukcji

OGÓLNE OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

a	UWAGA! – Dla bezpieczeństwa osób ważne jest przestr-
zeganie tych instrukcji.

a	UWAGA! – Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa: 
dlatego należy zachować te instrukcje.

a	UWAGA! – Wszystkie operacje instalacji, podłączenia, te-
stowania, uruchomienia i konserwacji urządzenia muszą 
być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanego i 
kompetentnego technika.

DZIAŁAJ W BEZPIECZNYCH WARUNKACH!

a	UWAGA! – Przestrzegaj następujących ostrzeżeń:
	– Nie dokonuj modyfikacji żadnej części urządzenia. Nieautory-
zowane operacje mogą powodować awarie. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające z arbitralnych 
modyfikacji produktu.

	– Unikaj zanurzenia baterii zapasowej w wodzie lub innych ciecza-
ch. Jeśli ciecz dostała się do urządzenia, natychmiast odłącz je od 
automatyki i skontaktuj się z Nice S.p.A.; używanie urządzenia 
w takich warunkach może stanowić zagrożenie bezpieczeństwa.

	– Nie umieszczaj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła ani nie wy-
stawiaj go na otwarty ogień. Takie działania mogą je uszkodzić i 
powodować awarie.

	– Przed instalacją i podłączeniem baterii odłącz zasilanie 
systemu.

	– Przed przystąpieniem do instalacji baterii sprawdź integralność 
produktu i odpowiedniość wybranego modelu, konsultując 
„specyfikacje techniczne produktu”.

	– Nie przystępuj do instalacji, jeśli masz jakiekolwiek wątpliwości, i 
poproś o wyjaśnienia Nice S.p.A. Serwis Klienta.

	– Materiał opakowaniowy produktu musi być utylizowany zgodnie 
z lokalnymi przepisami.

	– W przypadku długich okresów nieużywania, aby uniknąć ryzyka 
wycieku szkodliwych substancji z baterii zapasowej, zaleca się 
odłączenie jej od automatyki i przechowywanie w suchym miej-
scu.

	– Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i 
starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, lub z brakiem doświadczenia i 
wiedzy, jeśli zostały poinstruowane lub nadzorowane w zakresie 
bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z 
tym zagrożenia.

	– Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
	– Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru.

OPIS PRODUKTU I PRZEZNACZENIE

Ten produkt jest baterią zapasową zaprojektowaną do użycia w systema-
ch automatyki bram i drzwi garażowych, które używają centralek Nice 
S.p.A. zgodnych z trybem czuwania i wyposażonych w złącza 10-pinowe.
Ten produkt jest częścią systemu zasilania awaryjnego, który zapewnia 
działanie nawet w przypadku braku zasilania sieciowego. Zasilanie awaryj-
ne odbywa się za pomocą baterii, które muszą być utrzymywane w stanie 
naładowania. Tryb czuwania aktywuje się tylko po zakończeniu funkcji ład-
owania baterii.

a	UWAGA! – Każde inne użycie niż opisane jest uważane za 
niewłaściwe i zabronione!

Bateria zapewnia zasilanie awaryjne dla systemu automatyki w przypadku 
braku zasilania (blackout).
Gdy bateria jest w pełni naładowana, może zapewnić około dziesięciu 
operacji systemu automatyki. Dodatkowe funkcje są opisane w sekcji 
„Specyfikacje techniczne produktu”.

INSTALACJA I PODŁĄCZENIE

Aby zainstalować i podłączyć baterię, odnieś się do instrukcji obsługi sy-
stemu automatyki, do którego musi być podłączona.

TESTOWANIE I URUCHOMIENIE

Następujące kontrole należy przeprowadzić natychmiast po podłączeniu 
baterii zapasowej do centralki sterującej.
1.	 Na baterii zapasowej:  sprawdź, czy dioda LED „L1” 

(rys.1) świeci się na czerwono; to wskazuje, że ba-
teria dostarcza energię elektryczną do systemu. 
Na centralce sterującej: sprawdź, czy diody LED wska-
zują prawidłowe działanie centralki. Jeśli wynik jest nega-
tywny, prawdopodobnie bateria zapasowa jest całkowic-
ie rozładowana. W tym momencie, przy zasilaniu 
automatyki z sieci, wykonaj operację opisaną w punkcie „2”.
Ważne – Poczekaj kilka godzin przed ponownym sprawdzeniem 
funkcjonalności.

2.	 Podłącz system automatyki do sieci i sprawdź, czy dioda LED „L1” 
(rys.1) na baterii zapasowej miga na czerwono w odstępach około 
jednej sekundy. To wskazuje, że bateria ładuje się prawidłowo.

3.	 Wykonaj co najmniej jedną pełną operację otwierania i zamykania 
systemu automatyki, aby sprawdzić prawidłowe działanie całego 
systemu zasilanego z sieci.

4.	 Odłącz system automatyki od sieci i sprawdź, czy dioda LED „L1” 
(rys.1) na baterii zapasowej świeci się na czerwono; następnie 
wykonaj co najmniej jedną pełną operację otwierania i zamykania 
systemu automatyki, aby sprawdzić prawidłowe działanie całego 
systemu zasilanego z baterii zapasowej.

OPIS DIOD LED STATUSU
Status PRS100 Rodzaj migania

Podczas uruchamiania 2 CZERWONE MIGANIA przy starcie

Normalny ZIELONE MIGANIE w odstępach jednej 
sekundy

Zasilanie z PRS100 STAŁY CZERWONY

Ładowanie PRS100 Czerwone miganie w odstępach jednej 
sekundy

Tryb oszczędzania energii 
(stanby)

Zielone miganie: 100 ms włączone i trzy 
sekundy wyłączone

Stan błędu Szybkie czerwone miganie (co 200 ms)

Uwaga: 	Modele PRS100: prędkość operacji automatyki z tymi mode-
lami baterii zapasowej, w zależności od rodzaju systemu auto-
matyki, do którego są podłączone, może odbywać się z „wolną” 
prędkością, nawet jeśli prędkość jest ustawiona na „szybką”.

5.	 Po zakończeniu wszystkich tych kontroli, ponownie podłącz sy-
stem automatyki do sieci.

UTYLIZACJA PRODUKTU

l	Ten produkt jest integralną częścią systemu automatyki i 
dlatego musi być utylizowany razem z nim.

Podobnie jak w przypadku prac instalacyjnych, nawet pod koniec okresu 
eksploatacji tego produktu, operacje demontażu muszą być wykonywane 
przez wykwalifikowany personel.
Ten produkt składa się z różnego rodzaju materiałów: niektóre można pod-
dać recyklingowi, inne należy zutylizować. Dowiedz się więcej o systema-
ch recyklingu lub utylizacji wymaganych przez przepisy obowiązujące na 
Twoim terytorium dla tej kategorii produktów.

a	UWAGA! – Ten produkt zawiera baterie kwa-
sowo-ołowiowe, które muszą być demontowane i utyli-
zowane zgodnie z procedurami specyficznymi dla tego 
rodzaju baterii.

a	UWAGA! – Niektóre części produktu mogą zawierać sub-
stancje zanieczyszczające lub niebezpieczne, które, jeśli 
zostaną uwolnione do środowiska, mogą powodować 
szkodliwe skutki dla środowiska i zdrowia ludzkiego.
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a	Jak wskazuje symbol obok, zabrania się 
wyrzucania tego produktu do odpadów 
domowych. Należy przeprowadzić „se-
lektywną zbiórkę” w celu utylizacji, zgo-
dnie z metodami przewidzianymi przez 
obowiązujące przepisy na terenie, lub 
zwrócić produkt sprzedawcy przy zaku-
pie nowego równoważnego produktu.

a	UWAGA! – Obowiązujące przepisy lokalne mogą przewi-
dywać surowe kary za nielegalną utylizację tego produktu.

KONSERWACJA PRODUKTU

Bateria zapasowa nie wymaga konserwacji, ale w przypadku długich 
okresów nieużywania zaleca się jej odłączenie od automatyki i prze-
chowywanie w suchym miejscu.
Wymiana akumulatorów staje się konieczna, gdy z powodu starze-
nia się autonomia baterii znacznie się zmniejsza. Ta operacja może być 
wykonywana tylko przez wykwalifikowany personel techniczny; skontaktuj 
się z Nice S.p.A. Serwis Klienta.

DANE TECHNICZNE

L1 L1

PRS100

 1

CECHY TECHNICZNE PRODUKTU
PRS100

Typologia Zestaw akumulatorów 24 V z ładowarką do zasilania automatyki bram i drzwi automatycznych w przypadku braku 
napięcia sieciowego.

Technologia zastosowana Magazynowanie energii elektrycznej za pomocą bezobsługowych akumulatorów ołowiowych

Napięcie ładowania-rozładowania 28 V przy pełnym naładowaniu; 16 V przy pełnym rozładowaniu (akumulator jest automatycznie odłączany, gdy 
jest całkowicie rozładowany)

Prąd dostarczany 6 A nominalne;
8 A przez 3 sekundy, przy rozruchu

Pojemność magazynowania 1,2 Ah, co odpowiada autonomii około 12 godzin z automatyką w trybie czuwania; lub 5 minut z obciążeniem 4 A, co 
odpowiada średnio co najmniej 10 manewrom

Czas pełnego ładowania Około 16 godzin
Tryb czuwania Automatyczny po zakończeniu cyklu ładowania
Zużycie w trybie czuwania <0,300 W

Żywotność akumulatorów Szacowana na 4 ÷ 6 lat; lub ponad 1000 cykli przy głębokości rozładowania 30%, ponad 500 cykli przy 
rozładowaniu 50%, ponad 200 cykli przy rozładowaniu 100%.

Temperatura pracy akumulatora Od -20 do 55°C (wydajność akumulatorów spada wraz ze spadkiem temperatury; przy -10°C wydajność wynosi 30%; 
żywotność akumulatorów spada wraz ze wzrostem temperatury; przy 40°C żywotność może się skrócić do 2 lat)

Użycie w atmosferze kwaśnej, 
słonej lub potencjalnie wybuchowej Nie

Montaż i połączenia Wkładanie do specjalnie zaprojektowanych komór centralek lub motoreduktorów.
Połączenie za pomocą specjalnego kabla dostarczonego w zestawie

Stopień ochrony IP 30 (użycie tylko wewnątrz centralek lub motoreduktorów lub innych chronionych środowisk)
Wymiary 104 x 53 x h 143 mm
Waga 1450 g
Zakres temperatury baterii w eksploatacji: -20-55°C | podczas ładowania: -20-40 °C | przechowywanie: -15-50°C

l	Ostrzeżenie

	– Produkty PRS100 są produkowane przez Nice S.p.a. (TV).
	– Wszystkie podane dane techniczne odnoszą się do temperatury otoczenia 20°C (± 5°C).
	– Nice S.p.a. zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w produktach w dowolnym momencie, jeśli uzna to za konieczne, zachowując 
jednak tę samą funkcjonalność i przeznaczenie.

	– Wydajność akumulatorów ołowiowych jest uzależniona od warunków użytkowania: temperatura, pobór prądu, stan naładowania i wiek aku-
mulatora mogą znacznie wpłynąć na podane dane.

UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Nice S.p.A., producent tego urządzenia, oświadcza, że jest ono zgodne z dyrektywą 2014/30/UE (EMC) i dyrektywą 2014/35/UE (LVD). Instrukcja 
obsługi i pełny tekst deklaracji zgodności UE są dostępne pod następującym adresem internetowym: www.niceforyou.com; w sekcji „wsparcie” i „po-
bieranie”.

https://www.niceforyou.com/it
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www.niceforyou.com

Nice S.p.A.
Via Callalta, 1
31046 Oderzo TV Italy
info@niceforyou.com

Service Après Vente France
En cas de panne, merci de contacter obligatoirement 
notre Service Après Vente par téléphone ou par email :

0 820 859 203
Service 0,15 €/min + prix appel

niceservice@niceforyou.com
Merci de ne pas retourner le produit en magasin 

Worldwide Customer Service
customerservice@niceforyou.com


